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Ps 19 
8 The law of the LORD is perfect, restoring the soul; the testimony of the LORD 
is sure, making wise the simple. 9 The precepts of the LORD are right, rejoicing 
the heart; the commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes. 10 The 
fear of the LORD is clean, enduring for ever; the ordinances of the LORD are 
true, they are righteous altogether; 11 More to be desired are they than gold, yea, 
than much fine gold; sweeter also than honey and the honeycomb. 

 תהילים  יט
פִּקּוּדֵי    ט. עֵדוּת  יהְוָה  נאֱֶמָנהָ,  מַחְכִּימַת  פֶּתִיתְּמִימָה,  מְשִׁיבַת  נפֶָשׁ;;  תּוֹרַת  יהְוָה   ח

ה,  ירְִאַת  יהְו ָ   י. מִצְוַת  יהְוָה  בָּרָה,  מְאִירַת  עֵיניָםִלֵב;;  ­-ישְָׁרִים,  מְשַׂמְּחֵי  יהְוָה
מִזּהָָב,  ­-­-יםהַנּחֱֶמָד ִ   אי. אֱמֶת;;  צָדְקוּ  יחְַדָּויהְוָה  ­-מִשְׁפְּטֵיעוֹמֶדֶת  לָעַד:  ­-­-טְהוֹרָה

 .וּמְתוּקִים  מִדְּבַשׁ,  וְנפֶֹת  צוּפִיםמִפַּז  רָב;;  וּ
 

Ps 144 
15 Happy is the people that is in such a case. Yea, happy is the people whose 
God is the LORD. 

  תהילים  קמד
  .אַשְׁרֵי  הָעָם,  שֱׁיהְוָה  אֱ˄הָיו      אַשְׁרֵי  הָעָם,  שֶׁכָּכָה  לּוֹ:    וט

Ps 119 
1 Happy are they that are upright in the way, who walk in the law of the LORD.  
2 Happy are they that keep His testimonies, that seek Him with the whole heart. 

  תהילים  קיט
­-בְּכָל      אַשְׁרֵי,  נצְֹרֵי  עֵדתָֹיו;;    ב  .הַהלְֹכִים,  בְּתוֹרַת  יהְוָה  ­-­-דָרֶ˂­-תְמִימֵי  אַשְׁרֵי  א

  .לֵב  ידְִרְשׁוּהוּ
Prov 3 
13 Happy is the man that findeth wisdom, and the man that obtaineth 
understanding. 14 For the merchandise of it is better than the merchandise of 
silver, and the gain thereof than fine gold. 15 She is more precious than rubies; 
and all the things thou canst desire are not to be compared unto her. 16 Length of 
days is in her right hand; in her left hand are riches and honour. 17 Her ways are 
ways of pleasantness, and all her paths are peace. 18 She is a tree of life to them 
that lay hold upon her, and happy is every one that holdest her fast.  

  משלי  ג
­-כִּי  טוֹב  סַחְרָהּ,  מִסְּחַר  די  .וְאָדָם,  יפִָיק  תְּבוּנהָ      אַשְׁרֵי  אָדָם,  מָצָא  חָכְמָה;;    גי

חֲפָצֶי˃,  ­-וְכָל      יקְָרָה  הִיא,  מפניים  (מִפְּניִניִם);;    וט  .וּמֵחָרוּץ,  תְּבוּאָתָהּ      כָּסֶף;;  
דְּרָכֶיהָ    זי  .בִּשְׂמאֹולָהּ,  עשֶֹׁר  וְכָבוֹד      ארֶֹ˂  ימִָים,  בִּימִינהָּ;;    זט  .בָהּ­-˄א  ישְִׁווּ

וְתמְֹכֶיהָ        חַיּיִם  הִיא,  לַמַּחֲזיִקִים  בָּהּ;;  ­-עֵץ  חי  .נתְִיבוֹתֶיהָ  שָׁלוֹם­-וְכָל      נעַֹם;;  ­-דַרְכֵי
  .מְאֻשָּׁר

Job 28 
13 Man knoweth not the price thereof; neither is it found in the land of the 
living. 
 
15 It cannot be gotten for gold, neither shall silver be weighed for the price 
thereof. 16 It cannot be valued with the gold of Ophir, with the precious onyx, or 
the sapphire. 17 Gold and glass cannot equal it; neither shall the exchange 
thereof be vessels of fine gold. 

 
23 God understandeth the way thereof, and He knoweth the place thereof. 

  איוב  כח
 . וְ˄א  תִמָּצֵא,  בְּאֶרֶץ  הַחַיּיִם      ידַָע  אֱנוֹשׁ  עֶרְכָּהּ;;  ­-˄א  גי
 
תְסֻלֶּה,  בְּכֶתֶם  ­-˄א  זט. וְ˄א  ישִָּׁקֵל,  כֶּסֶף  מְחִירָהּ      יתַֻּן  סְגוֹר  תַּחְתֶּיהָ;;  ­-˄א  וט

 .פָז­-וּתְמוּרָתָהּ  כְּלִי      יעַַרְכֶנּהָ  זהָָב,  וּזכְוֹכִית;;  ­-˄א  זי. בְּשׁהַֹם  יקָָר  וְסַפִּיר      אוֹפִיר;;  
 
 .מְקוֹמָהּ­-וְהוּא,  ידַָע  אֶת      אֱ˄הִים,  הֵבִין  דַּרְכָּהּ;;    גכ
  



Prov 6 
23 For the commandment is a lamp, and the teaching is light, and reproofs of 
instruction are the way of life; 

  משלי  ו
  .יּיִם,  תּוֹכְחוֹת  מוּסָרוְדֶרֶ˂  ח ַ       כִּי  נרֵ  מִצְוָה,  וְתוֹרָה  אוֹר;;    גכ

Prov. 3 
2 For length of days, and years of life, and peace, will they add to thee. 

  משלי  ג
  .וְשָׁלוֹם,  יוֹסִיפוּ  לָ˂        ­-­-כִּי  ארֶֹ˂  ימִָים,  וּשְׁנוֹת  חַיּיִם  ב

Prov 4 
7 The beginning of wisdom is: Get wisdom; yea, with all thy getting get 
understanding. 

  משלי  ד
  .קִניְנְָ˃,  קְנהֵ  בִינהָ­-וּבְכָל      רֵאשִׁית  חָכְמָה,  קְנהֵ  חָכְמָה;;    ז

Ps 119 
71 It is good for me that I have been afflicted, in order that I might learn Thy 
statutes. 

  תהילים  קיט
  .לְמַעַן,  אֶלְמַד  חֻקֶּי˃        ­-­-עֻנּיֵתִי­-לִי  כִי­-טוֹב  אע

Dtn 33 
4 Moses commanded us a law, an inheritance of the congregation of Jacob. 

  דברים  לג
  .מוֹרָשָׁה,  קְהִלַּת  יעֲַקבֹ    לָנוּ,  משֶֹׁה:­-תּוֹרָה  צִוָּה  ד

Ps 1 
1 Happy is the man that hath not walked in the counsel of the wicked, nor stood 
in the way of sinners, nor sat in the seat of the scornful. 2 But his delight is in the 
law of the LORD; and in His law doth he meditate day and night. 

  תהילים  א
וּבְדֶרֶ˂  חַטָּאִים,  ˄א    ;אֲשֶׁר  ˄א  הָלַ˂,  בַּעֲצַת  רְשָׁעִים        ­-­-אַשְׁרֵי  הָאִישׁ  א

וּבְתוֹרָתוֹ        כִּי  אִם  בְּתוֹרַת  יהְוָה,  חֶפְצוֹ;;    ב  .וּבְמוֹשַׁב  לֵצִים,  ˄א  ישָָׁב      עָמָד,  
  .יהְֶגֶּה,  יוֹמָם  וָלָילְָה

Prov 3 
1 My son, forget not my teaching; but let thy heart keep my commandments; 

  משלי  ג
  .תַי,  יצִּרֹ  לִבֶּ˃וּמִצְו  ֹ      תִּשְׁכָּח;;  ­-בְּניִ,  תּוֹרָתִי  אַל  א

Prov 4 
2 For I give you good doctrine; forsake ye not my teaching. 
 

  משלי  ד
  .תַּעֲזבֹוּ­-תּוֹרָתִי,  אַל      כִּי  לֶקַח  טוֹב,  נתַָתִּי  לָכֶם;;    ב

Jos 1 
7 Only be strong and very courageous, to observe to do according to all the law, 
which Moses My servant commanded thee; turn not from it to the right hand or to 
the left, that thou mayest have good success whithersoever thou goest. 8 This 
book of the law shall not depart out of thy mouth, but thou shalt meditate therein 
day and night, that thou mayest observe to do according to all that is written 
therein; for then thou shalt make thy ways prosperous, and then thou shalt have 
good success. 9 Have not I commanded thee? Be strong and of good courage; be 
not affrighted, neither be thou dismayed: for the LORD thy God is with thee 
whithersoever thou goest.' 

  1יהשוע  
­-אֲשֶׁר  צִוְּ˃  משֶֹׁה  עַבְדִּי,  אַל­-­-וֹרָההַתּ­-רַק  חֲזקַ  וֶאֱמַץ  מְאדֹ,  לִשְׁמרֹ  לַעֲשׂוֹת  כְּכָל  ז

ימָוּשׁ  סֵפֶר  ­-˄א  ח  .לְמַעַן  תַּשְׂכִּיל,  בְּכלֹ  אֲשֶׁר  תֵּלֵ˂    תָּסוּר  מִמֶּנּוּ  ימִָין  וּשְׂמאֹול:
הַכָּתוּב  ­-הַתּוֹרָה  הַזּהֶ  מִפִּי˃,  וְהָגִיתָ  בּוֹ  יוֹמָם  וָלַילְָה,  לְמַעַן  תִּשְׁמרֹ  לַעֲשׂוֹת,  כְּכָל

­-הֲלוֹא  צִוִּיתִי˃  חֲזקַ  וֶאֱמָץ,  אַל  ט  .דְּרָכֶ˃,  וְאָז  תַּשְׂכִּיל­-אָז  תַּצְלִיחַ  אֶת­-כִּי    :בּוֹ
  .כִּי  עִמְּ˃  יהְוָה  אֱ˄הֶי˃,  בְּכלֹ  אֲשֶׁר  תֵּלֵ˂    תֵּחָת:­-תַּעֲרץֹ  וְאַל

1 Kg 8 
57 The LORD our God be with us, as He was with our fathers; let Him not leave 
us, nor forsake us; 58 that He may incline our hearts unto Him, to walk in all His 
ways, and to keep His commandments, and His statutes, and His ordinances, 
which He commanded our fathers. 59 And let these my words, wherewith I have 

  מלכים  א,  ח
  .יטְִּשֵׁנוּ­-יעַַזבְֵנוּ,  וְאַל­-אַל    אֲבתֵֹינוּ:­-יהְִי  יהְוָה  אֱ˄הֵינוּ  עִמָּנוּ,  כַּאֲשֶׁר  הָיהָ  עִם  זנ
תָיו  וְחֻקָּיו  וּמִשְׁפָּטָיו,  דְּרָכָיו,  וְלִשְׁמרֹ  מִצְו  ֹ­-לָלֶכֶת  בְּכָל­-­-לְהַטּוֹת  לְבָבֵנוּ,  אֵלָיו  חנ

וְיהְִיוּ  דְבָרַי  אֵלֶּה,  אֲשֶׁר  הִתְחַנּנַתְִּי  לִפְניֵ  יהְוָה,  קְרבִֹים    טנ  .אֲבתֵֹינוּ­-אֲשֶׁר  צִוָּה,  אֶת
­-דְּבַר­-­-לַעֲשׂוֹת  מִשְׁפַּט  עַבְדּוֹ,  וּמִשְׁפַּט  עַמּוֹ  ישְִׂרָאֵל    יהְוָה  אֱ˄הֵינוּ,  יוֹמָם  וָלָילְָה:­-אֶל



made supplication before the LORD, be nigh unto the LORD our God day and 
night, that He maintain the cause of His servant, and the cause of His people 
Israel, as every day shall require; 60 that all the peoples of the earth may know 
that the LORD, He is God; there is none else. 

  .אֵין,  עוֹד    עַמֵּי  הָאָרֶץ,  כִּי  יהְוָה,  הוּא  הָאֱ˄הִים:­-לְמַעַן,  דַּעַת  כָּל  ס  .בְּיוֹמוֹיוֹם  

Dtn 4 
44 And this is the law which Moses set before the children of Israel; 

  דדברים  
  .שָׂם  משֶֹׁה,  לִפְניֵ  בְּניֵ  ישְִׂרָאֵל­-וְזאֹת,  הַתּוֹרָה,  אֲשֶׁר  דמ
  

Mal 3 
22 Remember ye the law of Moses My servant, which I commanded unto him in 
Horeb for all Israel, even statutes and ordinances. 

  מלאכי  ג  
ישְִׂרָאֵל,  חֻקִּים  ­-כָּל­-כְרוּ,  תּוֹרַת  משֶֹׁה  עַבְדִּי,  אֲשֶׁר  צִוִּיתִי  אוֹתוֹ  בְחרֵֹב  עַלזִ  

  .וּמִשְׁפָּטִים
1 Kg 2 
3 and keep the charge of the LORD thy God, to walk in His ways, to keep His 
statutes, and His commandments, and His ordinances, and His testimonies, 
according to that which is written in the law of Moses, that thou mayest prosper 
in all that thou doest, and whithersoever thou turnest thyself; 

  מלכים  א,  ב
תָיו  מִשְׁמֶרֶת  יהְוָה  אֱ˄הֶי˃,  לָלֶכֶת  בִּדְרָכָיו  לִשְׁמרֹ  חֻקּתָֹיו  מִצְו  ֹ­-וְשָׁמַרְתָּ  אֶת  ג

אֲשֶׁר  תַּעֲשֶׂה,  ­-לְמַעַן  תַּשְׂכִּיל,  אֵת  כָּל­-­-ת  משֶֹׁהתָיו,  כַּכָּתוּב,  בְּתוֹר ַ וּמִשְׁפָּטָיו  וְעֵדְו  ֹ
  .אֲשֶׁר  תִּפְנהֶ,  שָׁם­-וְאֵת  כָּל

 ואמן אמן לעולם     'יי ברוך 
  יחצו אברהם ר  "  ב אלישע ויאדיר תורה יגדיל צדקו למען חפץ     'יי

 


